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Abstrakt

GIBOVA, K.h‘m““: O'pn'khnlv anglickych pravnych textoy £U Lingvistick
rmn_\'ln!t‘h’.\"fk“ analyza, [Monografia), Prefovskd univcrvll; i-'ll'mgf ’k: fo‘
kulta. Indtitatanglistiky a amertkanistiky; IAA FF, 2010 B 2'67’ e

|»u['1|.llk-.ﬁld;: sa 1:unlwni‘llngvlsticko-lrunslnlolngickou analyzou vybranych
pravnych do umentoy sakundérncj lcglslalivy EU z tematického reperto4
tkolstva a vzdeldvania na anglicko-slovenskom komparativnom 07”(“' - ;a
ca si kladie za ciel preskamat jazyk a Styl pravnej komunikdcie vprc'liﬂe' f h
dradne revidovanych dokumentoch EU o ndsledne zmapoval v nifh a I;kl:);\,lc
né prekladatelské postupy. PRRTI

Témou teoretickych kapitol je charakteristika prdvneho jazyka a §tylu, ar-
chetypdlnych znakov a typoldgia pravnych textov, ako aj vykreslenie jazYk;)vfj
politiky v kontexte indtiticii EU s hlavnymi zésadamia Specifikami pre preklad
Acquis communautaire. VyuZitim kombinécie kontrastivnej textovej analyzy,
analyticko-deduktivnej metddy a ¢iasto¢ne korpusovej analyzy sa prvé analy-'
tickd cast Studie zameriava na rozbor konstitutfvnych znakov prévneho jazyka
a Stylu dokumentov EU na grafickej, gramatickej a lexikdlnej rovine. Osobitn4
pozornost' je venovand syntaktickym Struktiram, pasivnym konstrukcidm,
moddlnym slovesim a nominalizécii s dosledkami pre preklad. Vychédzame
z predpokladu, Ze prdve tieto uvedené znaky pravneho Stylu (Alcaraz - Hughes,
2002; Bhatia, 1994; Maley, 1994; Crystal - Davy, 1986; Hiltunen, 1990; Knitt-
lovd, 1990) su pritomné aj v analyzovanych dokumentoch EU. Druh4 ana-
lytickd cast Studie sa sustreduje na vytvorenie vlastného syntetizujiceho
modelu prekladatelskych postupov aplikovanych v prekladoch eurotextov,
pozostévajﬁceho z transpozicie, moduldcie, permutécie, expanzie, redukcie,
kalku a vypozicky, pricom vychddzame z modelov J. P. Vinaya - J. Darbel-
neta (1958/1995), P. Newmarka (1981, 1988) a M. Schreibera (1993, 1998).

V publikécii sa prelinaju identifikacné a interpretacné aspekty vyskumu.
Na zaklade vlastnych analyz v kombindcii s vysledkami vyskumu v oblasti
pravnych textov prind$a monografia prehlad od analyzy vychodiskového tex-
tu az po charakteristiku prekladatelskych postupov, ktoré reSpektuju 3pecifi-
ki daného textového typu. Vysledky tejto publikicie, dosiahnuté aplikiciou
uvedenych metdd, prispievaju k rieSeniu parcidlnych problémov spojenych
s prekladom $pecifického textového typu dokumentov EU.

Khacové slova: y
Indtituciondlno-prévne texty EU. Pravny jazyk. Preklad dokumentov EU.
Lingvisticko-translatologicka analyza. Grafickd, gramatickd a lexikdlna rovi-

na analyzy. Prekladatelské postupy.



Abstract
inslation of English Legal Ey Texts

/A, Klaudia: On Tr ish L |
g::?:%):roloqiml Analysis. [M(')nograph].. Umversn‘y of Pregoy, pacU]L'ng,‘i"k
s Teitish and American Studies; IAA FF, 2010, g ; mn{

Institute of Britis
tion focuses on the linguistic.-translalological analygig
texts of secondary EU leSFSIat’O“ Stel'_“l:ms?g f r}:)m the themayjc re:: sel?%
edugmionandtraining againstan English-Slovak comparatjye back ro;to,,w
thesis sets as its goal to explor? the language and style of legal COmmunﬁd.]}‘
in the translated officially rfevnsed EQ documents and Subsequently Chlcation
translation procedures applied therein. o
The characteristics of legal language and style, ) chetypical feature,
text typologies as well as portmy§l of.language POhC)f employed Within %
institutions with special emphasis laid upon the main tenets ang pec ﬁfE_U
of the Acquis communautaire translation forn.l the topic of the theor::vhq
chapters. By combining the methods f’f contrastive textual analyss ana| t;ca
deductive and partially corpus analysis methods, the first analyticy| partof l
study focuses on the analysis of distinctixre features of EU legal langugge ::;
style on the graphic, grammatical and l'ex1cal level. Special attentiop is pidy,
syntactic structures, passive constructions, modal verbs and Nominalizagip,
with consequences ensuing for translation. The assumption is drawp thatitjs
these adduced features of legal style (Alcaraz and Hughes, 2002; Bhatiy 199
Maley, 1994; Crystal and Davy, 1986; Hiltunen, 1990; Knittlov4, 1990) that g
equally present in the analysed EU documents. The second analytical par ¢
the study concentrates on the elaboration of our own synthetizing translatioy
procedures model as applied in eurotext translations under scrutiny, consisting
of transposition, modulation, permutation, expansion, reduction, calque g
borrowing, drawing on J. P. Vinay and ]. Darbelnet’s (1958/1995), P. Newmark’
(1981, 1988) and M. Schreiber’s (1993, 1998) models.

The publication mingles identification and interpretation facets of research.
On the basis of our very own analyses in combination with research resultsin
the area of legal texts the present monograph gives an overview of the soure
text analysis, through the choice of an appropriate translation equivalenl' in
the target text, up to characterization of translation procedures respects
particularities of the given text type. Research outcomes, gained by the
application of the adduced methods, contribute to solving partial problems
connected with the translation of the specific EU document text type:

This publica
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